CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC
YELLCKAS PECIMYBITMKA

ORIGINAL / ORIGINAL / OPUTHHAJT |:|

STATNI VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

rOCYOAPCTBEHHOE BETEPUHAPHOE
YNPABJIEHVE

Formula¥ ¢ 36 / Form No. 36 / @opma Ne 36
(ze dne 2. Gnora 2016 / as of February 2, 2016 / om 2 ¢eepans 2016 2.)

KOPIE / COPY | KOITHA |:|

Celkovy pocet vydanych kopii / Total number of copies issued / Koruuecmso svioannvix konuii |:| |:| |:| |:|

1. Popis zésilky / Shipment description / Onucanue nocmasxu

1.5. Cislo osvéd&eni / Certificate No. / Cepmugpuxam Ne:

1.1. Nazev a adresa odesilatele / Name and address of consignor /
Hassanue u adpec epyzoomnpagumensi:

Veterinarni osvédceni
pro vyvoz krmnych dopliikii pro ko¢ky a psy
a hotovych tepelné oSetifenych Krmiv pro kocky a psy
na celni Gzemi Eurasijské ekonomické unie

Veterinary certificate
for feed additives for cats and dogs
as well as prepared pet food for cats and dogs
subjected to heat treatment exported to the customs
territory of the Eurasian Economic Union

Bemepunapnutii cepmucpuxam
Ha IKCnOpmMupyemvle HA MAMOICEHHYIO MEPPUNOPUIO

1.2. Nézev a adresa pifjemce / Name and address of consignee /
Haseanue u adpec 2py30nonyuamens:

Espa3zuiickozo 3KOHOMUUECK020 C0103a
KOpMOgble 000a6KuU 013 KOUuieK u cooakx,

a maksice 20mMogvle KOpMa 013 KOweK u cooax,
npowieduiue mepmuieckyro 00padomKy

1.6. Zemé puvodu zboZi / Country of origin of products / Cmpana

npoucxo.)/cdenuﬂ moesapa:

1.7. Zemé vydavajici osvédceni / Certifying country / Cmpana,

6b10aswAs cepmu@uKam.

1.8. Piislusny organ vyvazejici zemé / Competent authority of the

1.3. Dopravni prostfedek / Means of transport / Tpancnopm:
(¢islo Zelezniéniho vaglnu, automobilu, kontejneru, ¢islo letu,
jméno lodi) / (No. of the railway carriage, road vehicle,
container, flight, name of the ship) / (Ve 6acona, asmomawuno,
KOHmeliHepa, pelica camosiema, Ha3éanue cyoHa)

exporting country / Komnemenmmuoe 6edomcmeo cmpamul-
excnopmepa.

1.9. Organizace vyvazejici zemé& vydavajici osvédéeni / Certifying
organisation of the exporting country / Yupescoenue cmpanbi-

excnopmepa, gbloasuiee cepmupuram:

1.4. Zemé tranzitu / Country(ies) of transit / Cmpana(et) mpansuma:

1.10. Misto vstupu zboZi ptes celni hranici / Point of entry into
the customs territory / ITynxm nponycka moeapog uepes
MAMOJICEHHYIO 2DAHUYY:
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2. Identifikace zbozi / Identification of products / Hoenmuguxayus mosapa
2.1. Nazev zbozi / Name of the product / Haumernosanue mosapa:
2.2. Datum vyroby zboZi / Production date / Jama swipabomxu mosapa:
2.3. Druh baleni / Type of packaging / Ynaxosxa:
2.4. Pocet baleni / Number of packages / Koauuecmeo mecm:
2.5. Cista hmotnost (kg) / Net weight (kg) / Bec nemmo (k2):
2.6. Cislo plomby / Seal number / Homep niom6b:
2.7. Oznaceni / Labeling / Mapxuposxa:
2.8. Podminky skladovani a pfepravy / Storage and transportation conditions / Ycnosus xpanenus u nepegosxu:
3. Piivod zbozi / Origin of products / IIpoucxoacoenue mosapa
3.1. Nézev, registrani &islo a adresa podniku / Name, registration number and address of the establishment / Hassanue,
Pe2UCMPAYUOHHBLIL HOMeP U A0pec NPEeONnPUIMUL:
3.2. Uzemné spravni jednotka / Administrative territorial unit / Aomunucmpamusto-meppumopuansnas edurnuya:
4. Potvrzeni o nezavadnosti produktu ke krmeni / Statement on fitness of the product for consumption / Ceudemenvcmeo
0 nPUZOOHOCMU MOBAPA 8 NULY
Ja, niZe podepsany statni/ufedni veterinarni lékar, timto potvrzuji, Ze: /
I, the undersigned state/official veterinarian, hereby certify that: /
A, HusHCenoOnUCAGUIUTICA 20CYOapCMBEHHbLIL/OPUUUATbHBLI 6eMEPUHAPHBLIL 6DaAY, HACMOAWUM YOOCMOBEPAIO Clledylouiee:
Osvédéeni se vydava na zaklad€ téchto predvyvoznich osvédéeni (v piipadé vice nez 2 ptedvyvoznich osvédéeni je pfiloZen
seznam)*: /
The certificate is based on_the following pre-export certificates (a list is to be attached when there are more than 2 pre-export
certificates)*: /
Cepmugpuxam 6vl0an Ha 0OCHOBe C1eOYIOUWUX O0IKCROPMHLIX cepmupukamos (npu Haruyuu bonee 2 00IKCHOPMHBIX CEPMUPUKAMOE
npunazaemcs chucok)™:
Datum Cislo Zemé puvodu Spravni Gzemi Registracni ¢islo Druh a mnozstvi produktu
Date Number Country of origin Administrative podniku (¢istd hmotnost)
Iama Homep Cmpana territory Establishment Product type and quantity
npoucxodcoenus | Aomunucmpamuenas registration number (net weight)
meppumopus Pezucmpayuonnwiii Buo u xoauvecmso
HOMep npeonpusimusi (8ec Hemmo) mosapa
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4.1.

4.2.

4.3.

4.4.

4.5.

4.6.

4.7.

Krmné dopliiky pro koc¢ky a psy, jakoZ i hotové tepelné oSettena krmiva pro kocky a psy vyvadzené na celni Gzemi Eurasijské
ekonomické unie byly vyrobeny v podnicich, které jsou pod kontrolou pfislusné veterinarni sluzby vyvazejici zemé, a ze surovin
pochézejicich z hospodaftstvi nebo spravnich tizemi prostych téchto ndkaz zvifat a ptaka: /

Feed additives for cats and dogs as well as prepared pet food for cats and dogs subjected to heat treatment, exported to the customs
territory of the Eurasian Economic Union were produced at the establishments which are under the control of the competent
veterinary service of the exporting country and were obtained from raw materials originating from farms or administrative territories
free from contagious diseases of animals and birds: /

Oxcnopmupyemvie Ha mamodxcennyio meppumopuio Espasuiickoco akonomuueckozo corosa kopmosvie 000a6ku 01 KouleK u cobax,
a maxoice ecomosvie Kopma ONa KOWeEK U co0ax, npowieouiue mepmMuyeckyro obpabomky, npousgedeHvl Ha Npeonpusmusx,
HAX00AWUXC NOO KOHMPONeM KOMHEMeHMHOU 6emepuUHapHotl  CaydicObl CMpAaHbl-DKCHOpmMepd, U NOIY4eHbl U3  Cbipbs,
NPOUCX00AULe20 U3 XO3AUCME UL AOMUHUCTIPAMUBHBIX MEePPUMOPULL, C60O0OHBIX OM 3aPA3HLIX DOJIe3Hel HCUGOMHBIX U NMUL'

— afrického moru prasat, moru koni, moru skotu, moru malych piezvykavct, klasického moru prasat, slintavky a kulhavky,
neStovic ovci a koz — po dobu poslednich 12 mésict na spravnim uzemi v souladu s regionalizaci; /
African swine fever, African horse sickness, rinderpest and peste des petits ruminants, classical swine fever, foot-and-mouth
disease, sheep and goat pox — for the last 12 months in the administrative territory according to regionalization; /
agpuxanckoil yymel ceunell, aPpUKAHCKol 4ymuvl rouiadet, Yymbl KPYRHO20 U MEIKO20 po2amo20 CKOMd, KiACCUYeCcKol 4ymbl
CGMHQZZ, Awypd, ocnobl o6ey U KO3 — 6 mederHue nocneonux 12 mecsayes Ha a()MuHucmpamu(;Hod meppumopuu 6 coomeemcmeuu
¢ pecuoHanuzayuel,

— snéti slezinné a anaerobnich infekci — po dobu poslednich 20 dnii v hospodafstvi. /
anthrax and anaerobic infections — for the last 20 days on the premises of the farm. /
CcubUPCKOIL 513661 U AHAIPOOHBIX UHGDeKyull — 6 meuenue nocieonux 20 onell Ha meppPUMOPUL XO3AUCNEA.

Suroviny pro vyrobu krmiv pochézejici z jatek byly podrobeny veterinarné hygienické prohlidee po porazeni. /

Raw materials used for the feed production derived from slaughter were subjected to post-mortem veterinary and sanitary
inspection. /

Coipve 0n NpU2OMOBNEHUs KOPMOB OOEHCKO20 NPOUCXOJICOeHUs NOOBEPSHYMO NOCAeYOOUHOU  BemepUHAPHO-CAHUMAPHOU
JKcnepmuse.

Pro vyrobu krmiv nebyly pouzity suroviny obsahujici specifikovany. rizikovy material nebo obsah Zaludkd a stiev, ziskané pii
poraZeni skotu a malych ptezvykavci a pochéazejici ze zemi s nepfiznivou ndkazovou situaci ohledné bovinni spongiformni
encefalopatie. /

Raw materials containing specific risk materials, stomachand intestinal contents, derived from slaughtered bovine animals and small
ruminants and originating from bovine spongiform encephalopathy-infected countries, were not used for the feed production. /

Jis npoussoocmea Kopmo8 He UCNOIb308AN0CH CbIPbE, CoOepcaljee MAmepudibl CReYyudUIecKko2o pUcKkd, coOepHCUMOe JHCelyOK08
U KulleyHuka, nojlyyenHHoe npu y60€ KPYNHO2O U MEJIKO20 p0o2camoeo CKomda, 3a20moejleHHoe 6 CMmpaHdax, He6ﬂaeon0ﬂyqubzx no
2y6K0006pasHoll IHYeparonamuu KpynHoz2o po2amozo ckoma.

Krmiva a krmné dopliiky neobsahuji salmonely, botulotoxin (u konzervovanych krmiv), enteropatogenni a anaerobni
mikroorganismy. /

Feeds and feed additives do not contain Salmonella, Botulinum toxin (for canned feeds), enteropathogenic or anaerobic
microorganisms. /

Kopma u xopmosvie Oobasku mne codepoicam —canoMoHenn, OOMYAUHUYECKUll MOKCUH (01 KOHCEPBUPOBAHHBIX KOPMOB),
IHMEPONAMOLEHHYIO U AHAIPOOHYIO MUKPODIODY.

Celkova bakterialni kontaminace nepievysuje 500 tisic bakteridlnich bun&k v 1 gramu, coZ potvrzuji Gdaje z laboratornich vysetieni
provedenych v akreditované laboratofi (uved'te nazev laboratofe a datum vysetient). /

Total bacterial count does not exceed 500,000 bacterial cells per 1 gram which is confirmed by laboratory tests carried out by the
accredited laboratory (specify the name of the laboratory and the date of testing). /

Obwas 6axmepuanvnas obcemenennocmy He npegviuiaem 500 muic. MUKpoOHbIX KIEMOK 8 1 2pamme, ymo nOOMEEPIHCOeHO OAHHLIMU
1abopamopHeIX UCCIe008aAHUN, NPOBEOCHHbIX 8 AKKpeOUmoSanHou nabopamopuu (yKasamv Hazeaunue aabopamopuu u oamy
uccne008anus,).

Pfi vyrob¢é krmiv a krmnych dopliiktit byly pouZzité suroviny oSetfeny pii teploté nejméné +133 °C (271,4 °F) po dobu nejméné
20 minut pfi tlaku 3 bar (42,824 Ib/cm?) nebo byly podrobeny alternativnimu systému tepelného oSetieni zajistujicimu splnéni
ptislusnych pozadavkt na nezdvadnost ve vztahu ke stanovenému mikrobiologickému standardu. /

During production of feeds and feed additives, the used raw materials were treated at the temperature of not less than +133 °C
(271.4 °F) for at least 20 minutes at the pressure of 3 bar (42.824 pounds per square centimeter) or were subjected to an alternative
heat treatment system guaranteeing compliance with the appropriate safety requirements with regard to the established
microbiological standard. /

B npoyecce npouszsoocmea kopmog u Kopmosvix 000a80K UCNOIb3YEMOE Chipbe DbLIO 00PaAbOMAHO NPU MemMnepamype He Huxice NocC
133 9C (271,4 zpadyca no @apenzeiimy) ne menee 20 munym npu dasrenuu 3 6ap (42,824 gpynma na xeadpammwiii canmumemp) unu
ObLIO NOOGEPSHYMO ANLIMEPHAMUBHOU CUCEMe MepPMUYecKol obpabomxu, obecneyusaroweli coomeemcmsyowue mpedoeanus
K bezonacrHocmu 6 OMHOULEHUU YCmaHoB1eHHoco Mquo(iuwzoeuqec;coeo cmandapma.

Obaly a obalové materialy jsou jednorazové a spliiuji pozadavky Eurasijské ekonomické unie. /

Containers and packaging materials are for single use and comply with the Eurasian Economic Union requirements. /

Tapa u yl’laKOgollelIZ mamepuail 00H0pa306bl€ u coomeemcmeyrom mpe606anu}w Eepa3uﬁc1<oeo OKOHOMUYECKO20 cor3d.

Dopravni prostfedek byl osSetien a pfipraven v souladu s piedpisy vyvazejici zeme. /

The means of transport has been treated and prepared in accordance with the rules of the exporting country. /

Tpancnopmnoe cpedcmeo o6pabomano u no020MoeIEHO 8 COOMEEMCMBUU C NPAGUIAMU, NPUHANBIMU 8 CIPAHe-IKCHOopmepe.
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Misto Datum Razitko
Place Date Stamp
Mecmo Jama Ileuams

Podpis statniho/tfedniho veterinarniho 1ékate
Signature of the state/official veterinarian
Toonucwy 2ocydapcmeenno2o/opuyuanbHo2o 6emepuHapHozo 8paia

Celé jméno a funkce
Full name and position
D.U.0. u dondcnocms

Poznamky / Notes / Ilpumeuanus:
1. Podpis a razitko museji byt v barvé odlisné od barvy tisku osvédéeni. / Signature and stamp shall be in a different colour to. that in the printed
certificate. / Iloonuce u neuamo donsichvl omauuamocs yeemom om OAanKa.

2. Veterinarni osvédéeni se vystavuje v ruském jazyce a v jazyce vyvazejici zemé a (nebo) v jazyce anglickém. / Veterinary certificate shall be issued in
Russian and in the language of the exporting country and (or) in English. / Bemepunapnueiii cepmugpuxam opopmasiemcsi na pycckom sizvike, a maxice
HA A3bIKE CMPAHBI-OKCROPMEPA U () AH2IUTICKOM A3bIKe.

*  Pro ¢lenské staty Evropské unie. / For the European Union Member States. / {5 cocyoapeme — unenos Egponetickozo cowsa.
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